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Am 30.01.2018 von 9.00 bis 12.30 und von 14.30 bis 
16.00 Uhr findet in Bozen, Amba Alagi Strasse Nr. 
24, im Sitz der technischen Ämter des WOBI im 
Sitzungssaal des 3. Obergeschosses die 
nichtöffentliche Sitzung des Preisgereichtes statt, 
welche die Bewertung der für die Stufe 1 des 
gegenständlichen Planungswettbewerbs eingegan-
genen Wettbewerbsbeiträge zum Gegenstand hat. 
 
Anwesend sind alle Mitglieder des Preisgerichtes: 
Arch. Melitta de Fonzo 
Arch. Fabio Rossa 
Arch. Harald Ortler 
sowie der Wettbewerbskoordinator Arch. Emil 
Wörndle. 
 
Der Vorsitzende des Preisgerichtes eröffnet die 
Besprechung und ersucht den 
Wettbewerbskoordinator, die Aufgabenstellung des 
Planungswettbewerbs darzulegen und anschließend 
auf das Wettbewerbsareal und dessen 
Besonderheiten einzugehen. 
Der Koordinator fasst die Aufgabenstellung kurz 
zusammen, geht auf die relevanten Inhalte der 
Wettbewerbsauslobung ein und schildert die 
wichtigsten Anforderungen an die Projektidee. 
Anschließend gibt er die Kriterien für die Bewertung 

Il giorno 30.01.2018 dalle ore 9.00 alle 12.30 e 
dalle ore 14.30 alle ore 16.00 a Bolzano, via Amba 
Alagi n. 24, sede degli uffici tecnici dell’IPES nella 
sala riunioni nel 3° piano, ha luogo la seduta 
riservata della commissione giudicatrice, avente ad 
oggetto la valutazione degli elaborati consegnati 
per il 1° grado del concorso di progettazione 
sopraindicato. 
 
Sono presenti tutti i membri della commissione: 
Arch. Melitta de Fonzo 
Arch. Fabio Rossa 
Arch. Harald Ortler  
ed il coordinatore del concorso arch. Emil Wörndle. 
 
 
Il presidente della commissione giudicatrice apre la 
discussione preliminare e chiede al coordinatore di 
concorso di illustrare il compito del concorso di 
progettazione e di spiegare alla commissione le 
particolarità dell’area di concorso. 
Il coordinatore del concorso illustra brevemente i 
contenuti rilevanti del bando di concorso e le 
esigenze più importanti dell’idea progettuale. Di 
seguito riassume i criteri di valutazione degli 
elaborati del concorso 
 



der Wettbewerbsbeiträge wieder. 
 

Der Wettbewerbskoordinator teilt dem Preisgericht 
mit, dass 34 Pakete eingereicht wurden und dass 
beim Öffnen der Pakete keine Unregelmäßigkeiten 
zu erkennen waren. Die sechsstelligen Kennzahlen 
wurden durch fortlaufende Nummern ersetzt. 
 
Leistungen, die nicht unter Punkt A 5.1 angeführt 
führt wurden im Rahmen der Vorprüfung abgedeckt 
bzw. ausgesondert. 
 
Der Wettbewerbskoordinator stellt anschließend dem 
Preisgericht die Vorprüfung der abgegebenen 
Wettbewerbsbeiträge vor. Jeder Beitrag wird dem 
Preisgericht einzeln dargelegt. 
 
 

Das Preisgericht entscheidet alle Wettbewerbs-
beiträge zur Bewertung zuzulassen, da kein Verstoß 
gegen die Anonymität erkennbar ist. 
 
Anschließend erfolgen die Bewertungsrundgänge, 
wobei das Preisgericht die Entwurfsbeiträge unter 
Anwendung der in der Wettbewerbsauslobung 
definierten Kriterien analysiert und bewertet. 
Die Bewertungskriterien sind folgende: 
 
Urbanistik 
Verteilung der Baukörper auf dem Areal, 
Abstimmung auf das Umfeld, Zugangssituation und 
Wegeführung. 
architektonische Qualität 
Architektonische Gestaltung der Baukörper. 
funktionale Aspekte 
Anordnung der Funktionsbereiche und funktionale 
Zusammenhänge. 

 
 
Il coordinatore del concorso informa la 
commissione che sono stati consegnati 34 plichi e 
che all’apertura dei plichi non sono state rilevate 
inconformità. I codici a sei cifre sono stati sostituiti 
da una numerazione continua. 
 
Prestazioni non elencate al punto A 5.1 sono state 
coperte ovvero messe da parte in sede di 
preverifica. 
 
Il coordinatore di seguito presenta alla commissione 
giudicatrice la relazione della verifica preliminare 
degli elaborati di concorso consegnati. Ogni singolo 
elaborato viene illustrato alla commissione 
giudicatrice. 
 
La commissione decide di ammettere tutti gli 
elaborati alla valutazione, in quanto non si riscontra 
alcuna violazione dell’anonimato. 
 
Si procede con i giri di valutazione degli elaborati. 
La commissione giudicatrice analizza e valuta gli 
elaborati secondo i criteri definiti nel disciplinare di 
concorso. 
I criteri di valutazione sono: 
 
Concetto urbanistico 
Organizzazione dei volumi sull’areale, 
adeguamento al contesto, accesso e viabilità. 
Qualità architettonica 
Composizione architettonica dei volumi. 
Aspetti funzionali 
Collocazione delle aree funzionali e connessioni fra 
di loro. 

  
Ergänzend zu den vorgenannten  
Bewertungskriterien wird die Kommission folgende 
Punkte in die Bewertung einfließen lassen: 

Ad integrazione dei criteri di valutazione precedenti 
la commissione nella valutazione terrà conto dei 
seguenti punti: 

Eine dem Ort entsprechende Formensprache Un linguaggio architettonico adatto al luogo 
Die Lage der Erschließungsflächen Il posizionamento delle zone di distribuzione 
Ein ausgewogenes Verhältnis zwischen 
Erschließungs- und Nutzflächen 

Un rapporto equilibrato tra le superfici di 
distribuzione e le superfici utili 

Die Ausrichtung der Wohnungen, insbesondere der 
Wohnräume und Balkone bzw. Loggien 

L’orientamento degli alloggi, soprattutto della zona 
giorno e dei balconi risp. delle logge 

Unterschiedliche architektonische Konzepte werden 
akzeptiert und im Hinblick auf das dem Projekt 
zugrundeliegende Potential hinterfragt und bewertet 
werden. 

Saranno accettati anche concetti architettonici 
alternativi ed esaminati e valutati in base al 
potenziale sul quale il progetto è basato 

  
In der ersten Runde ausgeschlossen: escluso al primo giro di valutazione 
Nach dem ersten Rundgang entscheidet sich die 
Kommission nach eingehender Diskussion 
einstimmig, folgende Projekte auszuschließen: 

Dopo il primo giro di valutazione, la commissione, 
dopo approfondita discussione, decide di escludere 
unanimemente i seguenti progetti: 

 

4 

7 

13 



14 

17 

18 

21 

22 

28 

31 

32 

33 

34 

Die Kommission ist bei allen 13 Projekten der 
Auffassung dass das städtebauliche Konzept im 
Sinne der Einfügung des Projektes in das Umfeld, 
die Form und Positionierung der Baukörper, die 
architektonische Qualität des Entwurfes sowie die 
funktionalen Aspekte bei den im Wettbewerb 
verbleibenden Projekten besser gelöst ist. 

La commissione per tutti i 13 progetti è del parere 
che il concetto urbanistico dal punto di vista 
dell’inserimento del progetto nel contesto, il 
posizionamento e la forma dei volumi, la qualità 
architettonica della proposta progettuale oltre agli 
aspetti funzionali sono stati meglio risolti dai progetti 
che rimangono in gara. 

  
In der zweiten Runde ausgeschlossen: escluso al secondo giro di valutazione: 
Nach dem zweiten Rundgang entscheidet sich die 
Kommission nach eingehender Diskussion 
einstimmig, folgende Projekte auszuschließen: 

Dopo il secondo giro di valutazione, la commissione, 
dopo approfondita discussione, decide di escludere 
unanimemente i seguenti progetti: 

 
1 

2 

3 

5 

6 

8 

15 

16 

20 

22 

25 

29 

Die Kommission ist auch bei diesen 12 Projekten der 
Auffassung dass die in der Wettbewerbsauslobung 
definierten Kriterien bei den im Wettbewerb 
verbleibenden Projekten besser gelöst sind. 

La commissione anche per questi 12 progetti è del 
parere che i criteri definiti nel disciplinare di concorso 
sono stati meglio risolti dai progetti che rimangono in 
gara. 

  
Es wird ein weiterer Rundgang vorgenommen in 
dem die Möglichkeit überprüft wird, Projekte 
zurückzuholen. 

Viene effettuato un ulteriore giro di valutazione nel 
quale viene valutato di rimettere in gara progetti. 

Die Kommission bekräftigt die getroffene Auswahl 
und gibt die folgenden Hinweise für die Stufe 2 des 
Wettbewerbes: 

La commissione conferma la scelta effettuata e da le 
seguenti indicazioni per il secondo grado di 
concorso: 

Es wird empfohlen den vorhandenen Geländesprung 
auszunutzen um unterirdische oder halb-
unterirdische Stellplätze vorzusehen. 

Si consiglia di usare l’esistente salto di quota per 
realizzare parcheggi interrati o semiinterrati 

Im Rahmen einer bestmöglichen urbanistischen 
Ausrichtung wird empfohlen, im Vorprojekt der 2 
Stufe des Wettbewerbes ein Konzept für einen 
Durchführungsplan vorzusehen, das dem Bestand 
Rechnung trägt und in dem .verminderte Abstände 
von Nebengebäuden ohne Licht- und 
Aussichtsfenster vorgesehen werden können. 

Nell’ambito di un migliore assetto urbanistico si 
consiglia di prevedere nel progetto preliminare del 
secondo grado un concetto per un piano di 
attuazione che tenga conto dello stato di fatto e nel 
quale potranno essere previste distanze ridotte da 
fabbricati secondari senza luci e vedute. 
 

Die Projektanten sind eingeladen, geeignete I progettisti sono invitati a prevedere opportune 



Maßnahmen vorzusehen, mit denen ein 
angemessener Schutz der Fassaden gewährleistet 
wird. 

scelte progettuali a garantire un’adeguata protezione 
delle facciate 

  
Zur Stufe 2 des Wettbewerbes zugelassen: ammesso al 2° grado del concorso: 

9 
10 
11 
12 
19 
23 
24 
26 
27 
30 

  

Die Mitglieder des Preisgerichtes I membri della commissione giudicatrice 

 

Arch. Melitta de Fonzo 

(Vorsitzende - presidente) 

 

 

 

Arch. Fabio Rossa 

 

 

 

Arch. Harald Ortler 

 

 

 

 

Bozen / Bolzano, 31.01.2018 
 

Zur Stufe 2 des Wettbewerbes zugelassen: ammesso al 2° grado del concorso: 
  

9 08EN11 
10 FGR74S 
11 789800 
12 1VTP18 
19 MM1717 
23 LB23RF 
24 1S3A2L 
26 DF10MD 
27 S5K3T4 
30 070711 

 
Der Wettbewerbskoordinator und Protokollführer / il coordinatore di concorso e verbalizzante 
 
 
 
Arch. Emil Wörndle 
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